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Merits of Sūrat al-Furqān 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah proclaiming the Quran that God bestowed upon Muhammad 

to be, in its finality and totality, THE CRITERION of everlasting 

salvation for all humankind until the end of time. It takes its name from 

verse 1, which refers to the Quran as “al-Furqān” (lit. “the 

Distinguisher”, “the Separator” or “the Differentiator”, i.e. a criterion 

for distinguishing between truth and falsehood). The surah starts with 

a denunciation of polytheism, then deals with the disbelievers” 

arguments against the Prophet, the Quran, and the Day of Judgement. 

It warns them of their fate, citing examples of earlier peoples. The 

surah describes the power and grace of God, and ends with the 

qualities of true believers in verse 63. 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that a person who recites this surah 

will be taken to Jannah without questioning, provided he believes in 

the Day of Judgement and the Raising of the Dead (from the graves). 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that Allah (s.w.t.) will never send 

His punishment upon any person who recites this surah every night. 

The reciter of this surah will also gain a highly status in the hereafter. 

The person who writes this surah and keeps it in his possession will 

never be harmed by the vermin of this earth. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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فُرْلَانَ 
ْ

لَ ال ذِي هَزَّ
َّ

ََٰ ثَبَارَكَ ال نٍُنَ  غَلَ َّ غَبْدِىِ لِ
مِّنَ هَذِِرًا ﴿

َ
ػَال

ْ
‎﴾١لِل

Blessed is He who sent down the Criterion to His 

servant that he may be a warner to all the nations. 

tabāraka lladhī nazzala l-furqāna ʿalā ʿabdihī li-yakūna li-l-ʿālamīna nadhīran-i 

ر کت
ب 
د ا  جس  و ہ ہے ن ا 

 

 ل  پر بندے ا پنے نےخ

 

ا ر

 

 ن

 

ر قاں
ف

ا کہ ہے کیا

 

 لئے کے عالمین صا ر ے و ہ ن

 ر ا نے سے ا لٰہیعذا ب  

 

 جائےو ا لا بن  د

फडी फयकतवारा है वह जजसने मह फुय़ान अऩने फन्दे ऩय अवतरयत ककमा, ताकक वह साये 
सॊसाय के लरए सावधान कयनेवारा हो 
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دًا 
َ

 وَل
ْ

خِذ جَّ َِ مْ 
َ

رْضِ وَل َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ مُ الشَّ

ْ
يُ مُل

َ
ذِي ل

َّ
ال

يُ شَرِِمٌ فُِ 
َّ

نُن ل َِ مْ 
َ

مِ وَل
ْ

مُل
ْ

‎ال
He, to whom belongs the sovereignty of the heavens 

and the earth, and who did not take a son, nor has 

He any partner in sovereignty,  

alladhī lahū mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-lam yattakhidh waladan wa-lam 

yakun lahū sharīkun fī l-mulki 

 

 

 مینو   ا  سماں

 

 ند کوئی نہ نےا و ر  ا س  ہے لئے کے ا سی ملکصا ر ا   کا ر

 

ر ر
ف

 ملک کےا س  کوئی نہا و ر   ہے بنان ا  

 ہے شرن ک میں

वह जजसका याज्म है आकाशों औय धयती ऩय, औय उसने न तो ककसी को अऩना फेटा फनामा 
औय न याज्म भें उसका कोई साझी है। 
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رَىُ ثَكْدِِرًا ﴿وَخَلَقَ  ءٍ فَكَدَّ ُْ ‎﴾٢هُوَّ شَ

and He created everything and determined it in a 

precise measure. 

wa-khalaqa kulla shayʾin fa-qaddarahū taqdīran 

 ر  نےا س 
ہ

 ے صحیحا و ر   ہے کیاخلق  کو شے 

 

  کے ا ندا ر

 

 ہے بنان ا مطابق د ر ست

उसने हय चीज़ को ऩैदा ककमा; कपय उसे ठीक अन्दाजें ऩय यखा 
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مْ  ًُ  وَ
ً

ئً ّْ خْلُكٍُنَ شَ َِ  
َّ

ةً لْ ٌَ لِ
ٓ

خَذُوا مِن دُوهِيِ ا وَاثَّ
خْلَكٍُنَ  ُِ‎

Yet they have taken gods besides Him who create 

nothing and have themselves been created,  

wa-ttakhadhū min dūnihī ʾālihatan lā yakhluqūna shayʾan wa-hum yukhlaqūna 

 

 

د ا   نے لوگوںا و ر  ا ں

 

  کوخ

 

د ا   ا یسے کر چھور

 

 ہیخود   بلکہ ہیں نہیںخالق  کے شے بھی کسیجو  ہیں بنالئےخ

   ہیںمخلوق 

कपय बी उन्होंने उससे हटकय ऐसे इष्ट -ऩूज्म फना लरए जो ककसी चीज़ को ऩैदा नह ॊ कयते, 
फजल्क वे स्वमॊ ऩैदा ककए जाते है। 
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َ

ثًا وَلْ ٍْ مْلِنٍُنَ مَ َِ  
َ

 هَفْػًا وَلْ
َ

ا وَلْ مْ طَرًّ ٌِ هفُشِ مْلِنٍُنَ لَِْ َِ

 هُشٍُرًا﴿
َ

اةً وَلْ َّ  خَ
َ

‎﴾٣وَلْ
and who have no control over their own harm or 

benefit and have no control over [their own] death, 

or life, or resurrection. 

wa-lā yamlikūna li-ʾanfusihim ḍarran wa-lā nafʿan wa-lā yamlikūna mawtan wa-

lā ḥayātan wa-lā nushūran 

  کسی بھی و ا سطے ا پنےخود  ا و ر  

 

  نہا و ر   ہیں نہیں مالک کےنفع  ن ا نقصاں

 

 و   میں ا ختیار  کےا ں

 

 موب

 

  حیاب

 ہے ہیحشر و  نشر  ن ا 

उन्हें न तो अऩनी हानन का अधधकाय प्राप्त है औय न राब का। औय न उन्हें भतृ्मु का 
अधधकाय प्राप्त है औय न जीवन का औय न दोफाया जीववत होकय उठने का 
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فَرُوا إِنْ   ذِِنَ ه َ
َّ

 إِفْمٌ افْجَرَاىُ وَاَغَاهَيُ  ًَ َٰذَاوَلَالَ ال
َّ

إِلْ
مًا وَزُورًا ﴿

ْ
خَرُونَ ۖ فَكَدْ جَاءُوا ظُل

ٓ
مٌ ا ٍْ يِ لَ ّْ ‎﴾٤غَلَ

The faithless say, „This is nothing but a lie that he has 

fabricated, and other people have abetted him in it.‟ 

Thus they have certainly come out with wrongdoing 

and falsehood. 

wa-qāla lladhīna kafarū ʾin hādhā ʾillā ʾifkun-i ftarāhu wa-ʾaʿānahū ʿalayhi 

qawmun ʾākharūna fa-qad jāʾū ẓulman wa-zūran 

 صرف  یہ کہ ہیں کہتے کفار  یہا و ر  

 

ر ا  ں
ق

  ا ن ک

 

و ں جسے ہے جھوب
ہ

 

ن
 ھ نے ا 

 

ر
گ

  ا ن کا و ر   ہے لیا 

  میں کاما س  نےقوم  د و سری

 

  حالانکہ ہے کیمدد   کیا ں

 

 ا  ہیخود   نے لوگوںا ں

 

ر
ب 
ر یبظلم ا و ر   

ف
 ہے کیا 

जजन रोगों ने इनकाय ककमा उनका कहना है, "मह तो फस भनघडॊत है जो उसने स्वमॊ ह  घड 
लरमा है। औय कुछ दसूये रोगों ने इस काभ भें उसकी सहामता की है।" वे तो ज़लु्भ औय झूठ 

ह  के ध्मेम से आए 
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  َُ ٌِ ا فَ ٌَ جَجَبَ لِّنَ اه ْ وَّ َ ْ
ٍا اَصَاطِّرُ الْ

ُ
ََٰ وَلَال يِ  ثُمْلَ ّْ غَلَ

﴿ 
ً

‎﴾٥بُنْرَةً وَاَصِّلً
They say, „He has taken down myths of the ancients, 

and they are dictated to him morning and evening.‟ 

wa-qālū ʾasāṭīru l-ʾawwalīna ktatabahā fa-hiya tumlā ʿalayhi bukratan wa-

ʾaṣīlan 

و ں جسے ہیں ا فسانے کے لوگوں ا گلےتو صرف  یہ کہ ہیں کہتے لوگ یہا و ر  
ہ

 

ن
ا و ر   ہے لکھوا لیا نے ا 

  و ہی

 

ا م ا ں

 

 ہیں جاتے پڑھے صا منے کےصبح و  ص

कहते है, "मे अगरों की कहाननमाॉ है, जजनको उसने लरख लरमा है तो वह  उसके ऩास प्रबात 
कार औय सन्ध्मा सभम लरखाई जाती है।" 
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رْضِ ۚ   َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ رَّ فُِ الشَّ ػْلَمُ الشِّ َِ ذِي 

َّ
يُ ال

َ
لُوْ اَهزَل

خِّمًا ﴿ يُ هَانَ غَفٍُرًا رَّ ‎﴾٦إِهَّ
Say, „It has been sent down by Him who knows the 

hidden in the heavens and the earth. Indeed He is 

all-forgiving, all-merciful.‟ 

qul ʾanzalahu lladhī yaʿlamu s-sirra fī s-samāwāti wa-l-ʾarḍi ʾinnahū kāna 

ghafūran raḥīman 

  کہ د یجئے کہہ ا  ب  

 

ر ا  ں
ق
 ل  نےا س  کوا س 

 

ا ر

 

 مینا و ر   ا  سمانوںجو  ہے کیان

 

 و ں کے ر

 

 ہے ن ا خبر سے ر ا ر

ا ا و ر  

 

 ن
 ا  و ہ ی قی

 

ر
ب 

 و ا لا ا و ر   بخشنے 

 

 ہے مہرن ا ں

कहो, "उसे अवतरयत ककमा है उसने, जो आकाशों औय धयती के यहस्म जानता है। ननश्चम ह  
वह फहुत ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है।" 
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ٍا مَالِ  
ُ

مْشُِ فُِ  ًَ َٰذَاوَلَال َِ ػَامَ وَ اِهُوُ الطَّ َِ صٍُلِ  الرَّ
نٍُنَ مَػَيُ هَذِِرًا  َّ يِ مَلَمٌ فَ ّْ َ

 اُهزِلَ إِل
َ

لْ ٍْ َ
اقِ ۙ ل ٍَ صْ َ ْ

الْ
﴿٧﴾‎

And they say, „What sort of apostle is this who eats 

food and walks in the marketplaces? Why has not an 

angel been sent down to him so as to be a warner 

along with him?‟ 

wa-qālū mā-li hādhā r-rasūli yaʾkulu ṭ-ṭaʿāma wa-yamshī fī l-ʾaswāqi law-lā 

ʾunzila ʾilayhi malakun fa-yakūna maʿahū nadhīran 

ا  یہ کہ ہے ہوگیا کیا کوا س ر سول  کہ ہیں کہتے لوگ یہا و ر  

 

ا  بھی کھان

 

 ا ر و ںا و ر   ہے کھان

 

  چکر میں ن ا ر

ا  بھی

 

 ل  نہیں کیوں ملک کوئی ن ا س کےا و ر  ا س  ہے لگان

 

ا ر

 

ا  کیان

 

  هالٰہیعذا ب   کرمل  صا تھ کےجو ا س  جان

 ر ا نے سے

 

  د

 

 ت
ب
ا 

 

 ہوو ا لا ن

उनका मह बी कहना है, "इस यसूर को क्मा हुआ कक मह खाना खाता है औय फाज़ायों भें 
चरता-कपयता है? क्मों न इसकी ओय कोई फरयश्ता उतया कक वह इसके साथ यहकय सावधान 

कयता? 
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ََٰ اَوْ   كَ
ْ

ل ا ۚ ُِ ٌَ اِهُوُ مِوْ َِ ةٌ  يُ جَوَّ
َ

يِ هَوزٌ اَوْ ثَنٍُنُ ل ّْ َ
‎إِل

Or, „[Why is not] a treasure thrown to him, or [why 

does] he [not] have a garden from which he may 

eat?‟ 

ʾaw yulqā ʾilayhi kanzun ʾaw takūnu lahū jannatun yaʾkulu minhā 

ا  گرا د ن ا   ہی خزا نہ کوئیطرف  کیا س  ن ا 

 

  کوئی ن ا س کےا س  ن ا  جان

 

ا  ہین ا ع

 

ا  سےجس  ہون

 

 پیتا کھان

मा इसकी ओय कोई ऽज़ाना ह  डार ददमा जाता मा इसके ऩास कोई फाा होता, जजससे मह 
खाता।" 
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شْدٍُرًا﴿وَلَالَ   مَّ
ً

 رَجُلً
َّ

بِػٍُنَ إِلْ الِمٍُنَ إِن ثَجَّ ‎﴾٨الظَّ

And the wrongdoers say, „You are just following a 

bewitched man.‟ 

wa-qāla ẓ-ẓālimūna ʾin tattabiʿūna ʾillā rajulan masḥūran-i 

ا لم  یہ پھرا و ر  

 

 د ہجاد و   ا ن کتو  لوگتم  کہ ہیں کہتےظ

 

 ہو کرر ہےا تباع  کا ا  د می ر

औय इन ज़ालरभों का कहना है, "तुभ रोग तो फस एक ऐसे व्मजक्त के ऩीछे चर यहे हो जो 
जाद ूका भाया हुआ है!" 
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ٍا فَلًَ   مْدَالَ فَظَلُّ َ ْ
مَ الْ

َ
فَ طَرَبٍُا ل ّْ اهظُرْ هَ

﴿ 
ً

شْجَطِّػٍُنَ صَبِّلً َِ٩﴾‎
Look, how they draw comparisons for you; so they go 

astray, and cannot find the way. 

unẓur kayfa ḍarabū laka l-ʾamthāla fa-ḍallū fa-lā yastaṭīʿūna sabīlan 

  د یکھو

 

ا لیں کیسی کیسی لئے تمہار ے نے لوگوںا ں

 

  من

 

ا و ر  ا ب   ہیں ہوگئے گمرا ہ ن ا لکلتو  یہ ہیں کی بیاں

ے نہیں ر ا ستہ

 

صکت
 ہیں ن ا 

देखों, उन्होंने तुभऩय कैसी-कैसी पजततमाॉ कसीॊ। तो वे फहक गए है। अफ उनभें इसकी साभर्थमय 
नह ॊ कक कोई भागय ऩा सकें ! 
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ن   رًا مِّ ّْ مَ خَ
َ

ذِي إِن شَاءَ جَػَوَ ل
َّ

لِمَ ثَبَارَكَ ال
َٰ

 ذَ
مَ لُصٍُرًا 

َّ
جْػَو ل َِ ارُ وَ ٌَ هْ َ ْ

ا الْ ٌَ اتٍ ثَجْرِي مِن ثَدْجِ جَوَّ
﴿١٠﴾‎

Blessed is He who will grant you better than that if He 

wishes —gardens with streams running in them, and 

He will make for you palaces. 

tabāraka lladhī ʾin shāʾa jaʿala laka khayran min dhālika jannātin tajrī min 

taḥtihā l-ʾanhāru wa-yajʿal laka quṣūran 

ر کت
ب 
 جو  و ہ ہے ن ا 

 

 ا ب

 

  بہتر سےا س  لئے تمہار ےتو  چاہے ا گرد

 

ر ا ہمصا ماں
ف

ں ا یسی کرد ے 
 
ی

 

ن

 

ی خ 

جن  

 ے لئے تمہار ے پھرا و ر   ہوں جار ی نہریں نیچے کے

 

ر
ب 

 ے 

 

ر
ب 

 بناد ے بھیمحل  

फयकतवारा है वह जो मदद चाहे तो तुम्हाये लरए इससे बी उत्तभ प्रदान कये, फहत-से फाा 
जजनके नीचे नहयें फह यह  हों, औय तुम्हाये लरए फहुत-से भहर तैमा कय दे 
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اغَةِ   بَ بِالشَّ اغَةِ ۖ وَاَغْجَدْهَا لِمَن هَذَّ بٍُا بِالشَّ بَوْ هَذَّ
‎﴾١١صَػِّرًا ﴿

Rather they deny the Hour, and We have prepared a 

Blaze for those who deny the Hour. 

bal kadhdhabū bi-s-sāʿati wa-ʾaʿtadnā li-man kadhdhaba bi-s-sāʿati saʿīran 

  کہ ہے یہ حقیقت

 

  نے لوگوںا ں

 

  نے ہما و ر   ہے کیا ا نکار  کا قیامت

 

  کے و ا لوں کرنے ا نکار  کا قیامت

 ہے کرد ن ا  مہیاّ ّجہنم لئے

नह ॊ, फजल्क फात मह है कक वे रोग क़माभत की घडी को झुठरा चुके है। औय जो उस घडी 
को झुठरा दे, उसके लरए दहकती आग तैमाय कय यखी है 
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ظًا وَزَفِّرًا  ُّّ ا ثَغَ ٌَ َ
نَانٍ بَػِّدٍ صَمِػٍُا ل ن مَّ م مِّ ٌُ إِذَا رَاَثْ

﴿١٢﴾‎
When it sights them from a distant place, they will hear 

it raging and roaring. 

ʾidhā raʾathum min makānin baʿīdin samiʿū lahā taghayyuẓan wa-zafīran 

  جہنم ا  تشج ت  

 

  کےا س  لوگ یہتو  گی د یکھے سےد و ر   کو لوگوںا ں

 

 و  خرو س

 

 یں کیجوس

 

 گے سنیں ا  و ا ر

जफ वह उनको दयू से देखेगी तो वे उसके बफपयने औय साॉस खीॊचने की आवाज़ें सुनेंगे 
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وَالِمَ   ًُ ا  ٍْ هِّنَ دَغَ كَرَّ كًا مُّ ّ ِّ ا مَنَاهًا طَ ٌَ كٍُا مِوْ
ْ

وَإِذَا اُل
‎﴾١٣خُبٍُرًا ﴿

And when they are cast into a narrow place in it, 

bound together [in chains], they will pray for [their 

own] annihilation. 

wa-ʾidhā ʾulqū minhā makānan ḍayyiqan muqarranīna daʿaw hunālika 

thubūran 

 نجیرو ں ا نہیںا و ر  ج ت  

 

 ا ل میں جگہ تنگ کسی کر جکڑ میں ر

 

  و هاںتو  جائے د ن ا  د

 

هائی کیموب   د یں ر َ

 گے

औय जफ वे उसकी ककसी तॊग जगह जकड ेहुए डारे जाएॉगे, तो वहाॉ ववनाश को ऩुकायने रगेंगे 
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دِّرًا   مَ خُبٍُرًا وَاخِدًا وَادْغٍُا خُبٍُرًا ه َ ٍْ َّ ْ
 ثَدْغٍُا ال

َّ
لْ

﴿١٤﴾‎
[They will be told:] „Do not pray for a single 

annihilation today, but pray for many annihilations!‟ 

lā tadʿū l-yawma thubūran wāḥidan wa-dʿū thubūran kathīran 

 

 

 ا ں

 

ت
ق
  ا ن ک کہ گا جائے کہا سےا س و 

 

  کو موتوں سی بہت بلکہ پکار و  نہ کوموب

 

 د و  ا  و ا ر

(कहा जाएगा,) "आज एक ववनाश को भत ऩुकायो, फजल्क फहुत-से ववनाशों को ऩुकायो!" 
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لِمَ لُوْ  
َٰ

كٍُنَ ۚ  اَذَ مُجَّ
ْ

جُِ وُغِدَ ال
َّ

دِ ال
ْ

خُل
ْ

ةُ ال رٌ اَمْ جَوَّ ّْ خَ
مْ جَزَاءً وَمَصِّرًا ﴿ ٌُ َ

‎﴾١٥هَاهَتْ ل
Say, „Is that better, or the everlasting paradise 

promised to the Godwary, which will be their reward 

and destination?‟ 

qul ʾa-dhālika khayrun ʾam jannatu l-khuldi llatī wuʿida l-muttaqūna kānat 

lahum jazāʾan wa-maṣīran 

 ھ پیغمبر
علی

لامآب    ّ
س
ل
  ا 

 

 ن ا د ہعذا ب   یہ کہ پوچھئے سےا ں

 

 ّجس  کی ہمیشگی و ہ ن ا  ہے بہتر ر

 

ت

 

ت   کاج 

 

صاحباں

و ی  
ق

 

ت ه 
  و ہیا و ر   ہے گیا کیا و عدہ سے 

 

  ہے بھیجزا   کیا ں

 

ا  کاا و ر  ا ں

 

 بھی ٹھکان

कहो, "मह अच्छा है मा वह शाश्वत जन्नत, जजसका वादा डय यखनेवारों से ककमा गमा है? 
मह उनका फदरा औय अजन्तभ भॊजज़र होगी।" 
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شَاءُونَ خَالِدِِنَ ۚ هَانَ  َِ ا مَا  ٌَ مْ فِّ ٌُ َّ
ََٰ ل مَ وَغْدًا  غَلَ رَبِّ

﴿ 
ً

شْئٍُلْ ‎﴾١٦مَّ
There they will have whatever they wish, abiding 

[forever], a promise [much] besought, [binding] on 

your Lord. 

lahum fīhā mā yashāʾūna khālidīna kāna ʿalā rabbika waʿdan masʾūlan 

 

 

 ر  و هاں لئے کےا ں
ہ

 موجود   کا خوا ہش 

 

  پرو ر د گار   یہا و ر   ہیں و ا لے ر ہنے ہمیشہ میںا س  و ہا و ر   ہےصا ماں

 مہ کے

 

 می ا ن ک د

 

 ہے و عدہ لار

उनके लरए उसभें वह सफकुछ होगा, जो वे चाहेंगे। उसभें वे सदैव यहेंगे। मह तुम्हाये यफ के 
जज़म्भे एक ऐसा वादा है जो प्राथयनीम है 
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كٍُلُ  َّ ػْبُدُونَ مِن دُونِ اللَّ يِ فَ َِ مْ وَمَا  ًُ دْشُرُ َِ مَ  ٍْ َِ وَ
جُمْ غِبَادِي 

ْ
ءِ اَاَهجُمْ اَطْلَل

َ
بِّوَ  ًَ َٰؤُلْ ٍا الشَّ مْ طَلُّ ًُ اَمْ 

﴿١٧﴾‎
On the day that He will muster them and those whom 

they worship besides Allah, He will say, „Was it you 

who led astray these servants of Mine, or did they 

themselves stray from the way?‟ 

wa-yawma yaḥshuruhum wa-mā yaʿbudūna min dūni llāhi fa-yaqūlu ʾa-ʾantum 

ʾaḍlaltum ʿibādī hāʾulāʾi ʾam hum ḍallū s-sabīla 

 

 

  بھیا و ر  جس د ں

 

د ا  ا ں

 

  کوخ

 

 ں کےا و ر  ا ں

 

د ا و

 

د ا   یہ جنہیں کو خ

 

  کوخ

 

  کوست   تھے کرتے پکار ا  کر چھور

 خود  یہ ن ا  تھا کیا گمرا ہ کو بندو ں میرے نےتم  کہ گا پوچھےا و ر   گا کرےجمع  پرمنزل  ا ن ک

 

  گئے بھٹک ا ر

 تھے

औय जजस ददन उन्हें इकट्ठा ककमा जाएगा औय उनको बी जजन्हें वे अल्राह को छोडकय ऩूजते 
है, कपय वह कहेगा, "क्मा भेये फन्दों को तुभने ऩथभ्रष्ट ककमा था मा वे स्वमॊ भागय छोड फैठे 

थे?" 
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خِذَ مِن   جَّ وَا اَن هَّ
َ

وبَغُِ ل َِ ٍا صُبْدَاهَمَ مَا هَانَ 
ُ

لَال
اءَ دُوهِمَ مِنْ  َّ ‎اَوْلِ

They will say, „Immaculate are You! It does not befit us 

to take any guardians in Your stead!  

qālū subḥānaka mā kāna yanbaghī lanā ʾan nattakhidha min dūnika min 

ʾawliyāʾa  

  بےا و ر   ن ا کتو  کہ گے کہیںست   یہتو 

 

  ا پنا کوا و ر   کسی علاو ہ تیرے کہ ہےحق  کیا ہمیںا و ر   ہے نیار

 

 

 بنائیں سرپرست

वे कहेंगे, "भहान औय उच्च है तू! मह हभसे नह ॊ हो सकता था कक तुझे छोडकय दसूये सॊयऺक 
फनाएॉ। 
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 َٰنِن
َ

مْ ‎وَل ًُ بَاءَ
ٓ

مْ وَا ٌُ ػْجَ جَّ ََٰ مَّ هْرَ وَهَاهٍُا  خَجَّ هَشٍُا الذِّ
مًا بٍُرًا ﴿ ٍْ ‎﴾١٨لَ

But You provided for them and their fathers until they 

forgot the Reminder, and they were a ruined lot.‟ 

wa-lākin mattaʿtahum wa-ʾābāʾahum ḥattā nasū dh-dhikra wa-kānū qawman 

būran 

 ا صل 

 

  ا نہیں نےتو  کہ ہے یہن ا ب

 

 ر گوں کےا و ر  ا ں

 

ر
ب 

  کو 

 

غافل  سے ن ا د  تیری یہتو  کرد یعطا  د نیاعزّب

 تھے ہی لوگ و ا لے ہونے ہ لاک یہ کہ لئےا س  ہوگئے

ककन्तु हुआ मह कक तूने उन्हें औऱ उनके फाऩ-दादा को अत्मधधक सुख-साभग्री द , महाॉ तक 
कक वे अनुस्भनृत को बुरा फैठे औय ववनष्ट होनेवारे रोग होकय यहे।" 
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َ

ٍنَ فَمَا ثَشْجَطِّػٍُنَ صَرْفًا وَلْ
ُ

هٍُم بِمَا ثَكٍُل بُ فَكَدْ هَذَّ
‎هَصْرًا ۚ

So they will certainly impugn you in what you say, and 

you will neither be able to circumvent [punishment] 

nor find help,  

fa-qad kadhdhabūkum bi-mā taqūlūna fa-mā tastaṭīʿūna ṣarfan wa-lā naṣran 

لا بھی و ہ تمہیں کہ نے لوگوںتم  د یکھا

 

ھن
 
ح

د ا   نےتم  جنہیں ہیں ر ہے 

 

  کوتم عذا ب   نہتو ا ب   تھا بنان ا خ

ا ل

 

ے ن

 

صکت
ےمدد   ا پنی نہا و ر   ہو 

 

صکت
 ہو کر

अत् इस प्रकाय वे तुम्हें उस फात भें, जो तुभ कहते हो झूठा ठहयाए हुए है। अफ न तो तुभ 
मातना को पेय सकते हो औय न कोई सहामता ह  ऩा सकते हो। 
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ونُمْ هُذِلْيُ غَذَابًا هَبِّرًا ﴿وَمَن  لِم مِّ
ْ

ظ َِ١٩﴾‎

and whoever of you does wrong, We shall make him 

taste a terrible punishment. 

wa-man yaẓlim minkum nudhiqhu ʿadhāban kabīran 

 ے ہم ا سے گا کرےظلم  سے میںتم  بھیجو ا و ر  

 

ر
ب 

 ہ کاسخت عذا ب   

 

ر
م

 گے چکھائیں 

जो कोई तुभभें से ज़लु्भ कये उसे हभ फडी मातना का भज़ा चखाएॉगे 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



اِهُلٍُنَ   َّ َ
مْ ل ٌُ  إِهَّ

َّ
مُرْصَلِّنَ إِلْ

ْ
وَا لَبْلَمَ مِنَ ال

ْ
وَمَا اَرْصَل

اقِ ۗ ٍَ صْ َ ْ
مْشٍُنَ فُِ الْ َِ ػَامَ وَ ‎الطَّ

We did not send any apostles before you but that they 

indeed ate food and walked in marketplaces.  

wa-mā ʾarsalnā qablaka mina l-mursalīna ʾillā ʾinnahum la-yaʾkulūna ṭ-ṭaʿāma 

wa-yamshūna fī l-ʾaswāqi 

ا  بھی و ہ ہے بھیجا کو ر سولوںجن  بھی پہلے سے ا  ب   نے ہما و ر  

 

 ا ر و ںا و ر   تھے کرتے کھان ا  کھان

 

  ن ا ر

 تھے چلتے میں

औय तुभसे ऩहरे हभने जजतने यसूर बी बेजे हैं, वे सफ खाना खाते औय फाज़ायों भें चरते-
कपयते थे। 
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وَا 
ْ

مَ وَجَػَل بَػْظَنُمْ لِبَػْضٍ فِجْوَةً اَثَصْبِرُونَ ۗ وَهَانَ رَبُّ
‎﴾٢٠بَصِّرًا ﴿

We have made you a trial for one another, [to see] if 

you will be patient, and your Lord is all-seeing. 

wa-jaʿalnā baʿḍakum li-baʿḍin fitnatan ʾa-taṣbirūna wa-kāna rabbuka baṣīran 

ر ا د   نے ہما و ر  
ف
 مائش و جہ لئے کےبعض  کوبعض ا 

 

 کہج ت   گے کرسکوتم صبر  کیا!  مسلمانوتو  ہے بناد ن ا  ا  ر

 ی بہت پرو ر د گار   تمہار ا 

 

ر
ب 

  

 

 ہےو ا لا  ر کھنے بصیرب

हभने तो तुम्हें ऩयस्ऩय एक को दसूये के लरए आज़भाइश फना ददमा है, "क्मा तुभ धैमय ददखाते 
हो?" तुम्हाया यफ तो सफ कुछ देखता है 
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وَا   ّْ  اُهزِلَ غَلَ
َ

لْ ٍْ َ
رْجٍُنَ لِكَاءَهَا ل َِ  

َ
ذِِنَ لْ

َّ
وَلَالَ ال

ئِنَةُ اَوْ  مَلًَ
ْ

وَا ۗ هَرَىَٰ ال ‎رَبَّ
Those who do not expect to encounter Us say, „Why 

have angels not been sent down to us, or why do we 

not see our Lord?‟ 

wa-qāla lladhīna lā yarjūna liqāʾanā law-lā ʾunzila ʿalaynā l-malāʾikatu ʾaw narā 

rabbanā 

  ہمار ی لوگا و ر  جو 

 

ر شتے پر ہما  خر  کہ ہیں کہتے و ہ ر کھتے نہیں ا مید کی ملاقاب
ف

 ل  نہیں کیوں 

 

ا ر

 

ن

د ا   ہم ن ا  ہوتے

 

 د یکھتے نہیں کیوں کوخ

जजन्हें हभसे लभरने की आशॊका नह ॊ, वे कहते है, "क्मों न फरयश्ते हभऩय उतये मा कपय हभ 
अऩने यफ को देखते?" 
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كَدِ 
َ

ا هَبِّرًا ل ًٍّ ا غُجُ ٍْ مْ وَغَجَ ٌِ اصْجَنْبَرُوا فُِ اَهفُشِ
﴿٢١﴾‎

Certainly they are full of arrogance within their souls 

and have become terribly defiant. 

la-qadi stakbarū fī ʾanfusihim wa-ʿataw ʿutuwwan kabīran 

 ہیں کرر ہے سرکشی کی د ر جہ ا نتہائیا و ر   ہیں ہوگئےمغرو ر   بہت پر جگہ ا پنی لوگ یہ د ر حقیقت

उन्होंने अऩने जी भें फडा घभॊज ककमा औय फडी सयकशी ऩय उतय आए 
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َ

ئِنَةَ لْ مَلًَ
ْ

رَوْنَ ال َِ مَ  ٍْ مُجْرِمِّنَ  بُشْرَىَٰ َِ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ

دْجٍُرًا ﴿ ٍنَ خِجْرًا مَّ
ُ

كٍُل َِ ‎﴾٢٢وَ
The day when they see the angels, there will be no 

good news for the guilty that day, and they will say, 

„Keep off [from paradise]!‟ 

yawma yarawna l-malāʾikata lā bushrā yawmaʾidhin li-l-mujrimīna wa-yaqūlūna 

ḥijran maḥjūran 

 

 

  گے د یکھیں کو ملائکہ یہجس د ں

 

  کوئی لئے کے مجرمینا س د ں

 

ا ر ب

 

 س
ی

ر شتےا و ر   ہوگی نہ 
ف

  گے کہیں 

 د و ر   لوگتم  کہ

 

 ہوجاو

जजस ददन वे फरयश्तों को देखेंगे उस ददन अऩयाधधमों के लरए कोई ऽुशऽफय  न होगी औय वे 
ऩुकाय उठें गे, "ऩनाह! ऩनाह!!" 
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ََٰ وَلَدِمْوَا   َ
ودٍُرًا  إِل بَاءً مَّ ًَ وَاىُ 

ْ
مَا غَمِلٍُا مِنْ غَمَوٍ فَجَػَل

﴿٢٣﴾‎
Then We shall attend to the works they have done and 

then turn them into scattered dust. 

wa-qadimnā ʾilā mā ʿamilū min ʿamalin fa-jaʿalnāhu habāʾan manthūran 

  ہم پھر

 

 تے کوا و ر  ست   گے کریں توجہطرف  کیا عمال  کےا ں

 

و ں کے خاک ہوئے ا ر  ر ّ

 

بنا  مانند کے د

 گے د یں

हभ फढेंगे उस कभय की ओय जो उन्होंने ककमा होगा औय उसे उडती धूर कय देंगे 
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ا وَاَخْشَنُ   شْجَكَرًّ رٌ مُّ ّْ مَئِذٍ خَ ٍْ َِ ةِ  جَوَّ
ْ

اَصْدَابُ ال
﴿

ً
‎﴾٢٤مَكِّلً

On that day the inhabitants of paradise will be in the 

best abode and an excellent resting place. 

ʾaṣḥābu l-jannati yawmaʾidhin khayrun mustaqarran wa-ʾaḥsanu maqīlan 

 ّ 

 

ت

 

ت  صرف ج 

 

 جگہ کی کرنےا  ر ا م  بہترینا و ر   ہوگا ٹھکانہ بہترین لئے کےجن  گے ہوں و ا لےا س د ں

 ہوگی

उस ददन जन्नतवारे दठकाने की दृजष्ट से अच्छे होगे औय आयाभगाह की दृजष्ट से बी अच्छे 
होंगे 
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ً

ئِنَةُ ثَوزِِلً مَلًَ
ْ

لَ ال غَمَامِ وَهُزِّ
ْ

مَاءُ بِال قُ الشَّ مَ ثَشَكَّ ٍْ َِ وَ
﴿٢٥﴾‎

The day when the sky with its clouds will split open, 

and the angels will be sent down [in a majestic] 

descent, 

wa-yawma tashaqqaqu s-samāʾu bi-l-ghamāmi wa-nuzzila l-malāʾikatu tanzīlan-

i 

 

 

 ا و ر  جس د ں

 

 ل  د ر جوقجوق  ملائکہا و ر   گا جائے پھٹ سے و جہ کی ن ا د لوں ا  سماں

 

ا ر

 

 گے جائیں کئےن

उस ददन आकाश एक फादर के साथ पटेगा औय फरयश्ते बर  प्रकाय उताये जाएॉगे 
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دَقُّ 
ْ

مَئِذٍ ال ٍْ َِ مُ 
ْ

مُل
ْ

خْمَ َٰنِ ال مًا غَلََ  ۚلِلرَّ ٍْ َِ  وَهَانَ 
نَافِرِِنَ غَشِّرًا﴿

ْ
‎﴾٢٦ال

on that day true sovereignty will belong to the All-

beneficent, and it will be a hard day for the faithless. 

al-mulku yawmaʾidhin-i l-ḥaqqu li-r-raḥmāni wa-kāna yawman ʿalā l-kāfirīna 

ʿasīran 

 

 

  د ر حقیقتا س د ں

 

و مت
خک

  و ہا و ر   ہوگی میں هاتھ کے پرو ر د گار   

 

ر و ںد ں
ف
 ا  لئے کے کا

 

ر
ب 
  

 

سخت د ں

 ہوگا

उस ददन वास्तववक याज्म यहभान का होगा औय वह ददन इनकाय कयनेवारों के लरए फडा ह  
भुजश्कर होगा 
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الِمُ   ػَضُّ الظَّ َِ مَ  ٍْ َِ ََٰ وَ جَوُِ  غَلَ ّْ َ
ا ل َِ كٍُلُ  َِ يِ  ِْ دَ َِ

﴿ 
ً

صٍُلِ صَبِّلً تُ مَعَ الرَّ
ْ

خَذ ‎﴾٢٧اثَّ
A day when the wrongdoer will bite his hands, saying, 

„I wish I had followed the Apostle‟s way! 

wa-yawma yaʿaḍḍu ẓ-ẓālimu ʿalā yadayhi yaqūlu yā-laytanī ttakhadhtu maʿa r-

rasūli sabīlan 

ا لم 

 

 ظ

 

  کہ گا کہےا و ر   گا کاٹے کو هاتھوں ا پنےا س د ں

 

  کیا ا ختیار  ر ا ستہ ہی صا تھ کےر سول  نے میں کاس

ا 

 

 ہون

उस ददन अत्माचाय  अत्माचाय  अऩने हाथ चफाएगा। कहेंगा, "ऐ काश! भैंने यसूर के साथ भागय 
अऩनामा होता! 
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ا   َِ ََٰ لَجَ ِْ  ﴿ وَ
ً

 فُلًَهًا خَلِّلً
ْ

خِذ مْ اَثَّ
َ

جَوُِ ل ّْ َ
‎﴾٢٨ل

Woe to me! I wish I had not taken so and so as a 

friend! 

yā-waylatā laytanī lam ʾattakhidh fulānan khalīlan 

 -ا فسوس هائے

 

  ا پنا کوشخص  فلاں نے میں کاس

 

ا  بنان ا  نہ د و ست

 

 ہون

हाम भेया दबुायग्म! काश, भैंने अभुक व्मजक्त को लभत्र न फनामा होता! 
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 جَاءَهُِ ۗ وَهَانَ 
ْ

هْرِ بَػْدَ إِذ وُِ غَنِ الذِّ كَدْ اَطَلَّ
َّ

ل
﴿ 

ً
هشَانِ خَذُولْ ِ

ْ
طَانُ لِلْ ّْ ‎﴾٢٩الشَّ

Certainly he led me astray from the Reminder after it 

had come to me, and Satan is a deserter of man.‟ 

la-qad ʾaḍallanī ʿani dh-dhikri baʿda ʾidh jāʾanī wa-kāna sh-shayṭānu li-l-ʾinsāni 

khadhūlan 

 کرتو  نےا س 

 

 ا و ر   کرد ن ا  گمرا ہ مجھےبعد  کے ا  نے کے د

 

  شیطاں

 

سا ں

 

ی
 ہی ہےو ا لا  کرنےر سوا   کاتو ا 

उसने भुझे बटकाकय अनुस्भनृत से ववभुख कय ददमा, इसके ऩश्चात कक वह भेये ऩास आ चुकी 
थी। शतैान तो सभम ऩय भनुष्म का साथ छोड ह  देता है।" 
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خَذُوا   مُِ اثَّ ٍْ ا رَبِّ إِنَّ لَ َِ صٍُلُ  نَ  ًَ َٰذَاوَلَالَ الرَّ
ٓ

كُرْا
ْ

ال
جٍُرًا ﴿ ٌْ ‎﴾٣٠مَ

And the Apostle will say, „O my Lord! Indeed my 

people consigned this Qurʾān to oblivion.‟ 

wa-qāla r-rasūlu yā-rabbi ʾinna qawmī ttakhadhū hādhā l-qurʾāna mahjūran 

 ر  سول 

 

 ا و ر  ا س د ں

 

  نےقوم  میریا س  پرو ر د گار   کہ گا د ے ا  و ا ر

 

ر ا  ں
ق
  نظر  بھی کوا س 

 

 ہے کرد ن ا  ا ندا ر

यसूर कहेगा, "ऐ भेये यफ! ननस्सॊदेह भेय  ़ौभ के रोगों ने इस ़ुयआन को व्मथय फकवास की 
चीज़ ठहया लरमा था।" 
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‎ َلِم
َٰ

مُجْرِمِّنَ ۗ وَهَذَ
ْ

نَ ال ا مِّ ٍُّ غَدُوًّ وَا لِنُوِّ هَبِ
ْ

ََٰ جَػَل فَ  وَه َ
ا وَهَصِّرًا ﴿ ًِ ادِ ًَ مَ  ‎﴾ ٣١بِرَبِّ

That is how for every prophet We assigned an enemy 

from among the guilty, and your Lord suffices as 

helper and guide. 

wa-ka-dhālika jaʿalnā li-kulli nabiyyin ʿaduwwan mina l-mujrimīna wa-kafā bi-

rabbika hādiyan wa-naṣīran 

 ر  نے ہمطرح  ا سیا و ر  
ہ

ر ا ر   د شمن کچھ سے میں مجرمین لئے کے نبی 
ق

ے

 

ت
 
ب
 ا و ر   ہیں د ن د 

 

 ت
ب
ا و ر  ا مدا د   ہدا 

 ہے کافی بہت پرو ر د گار   تمہار ا  لئے کے

औय इसी तयह हभने अऩयाधधमों भें से प्रत्मॆक नफी के लरमे शत्र ुफनामा। भागयदशयन औय 
सहामता कॆ लरए तॊ तुम्हाया यफ ह  काफी है। 
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نُ جُمْلَةً 
ٓ

كُرْا
ْ

يِ ال ّْ لَ غَلَ  هُزِّ
َ

لْ ٍْ َ
فَرُوا ل ذِِنَ ه َ

َّ
وَلَالَ ال

لِمَ وَاخِدَةً ۚ 
َٰ

  هَذَ
ً

وَاىُ ثَرْثِّلً
ْ

ل تَ بِيِ فُؤَادَكَ ۖ وَرَثَّ لِوُدَبِّ
﴿٣٢﴾‎

The faithless say, „Why has not the Qurʾān been sent 

down to him all at once?‟ So it is, that We may 

strengthen your heart with it, and We have recited it 

[to you] in a measured tone. 

wa-qāla lladhīna kafarū law-lā nuzzila ʿalayhi l-qurʾānu jumlatan wāḥidatan ka-

dhālika li-nuthabbita bihī fuʾādaka wa-rattalnāhu tartīlan 

ر  یہا و ر  
ف
ِ  کہ ہیں کہتے بھی یہ کا

 

  یہ پرا  خر ا ں

 

ر ا  ں
ق

ل د فعہ ا ن ک
ِ ک

ل 
ِ ک
 ل  نہیں کیوں کا

 

ا ر

 

 ا سی ہم-ہوگیان

 ل  تدر یجاطرح 

 

ا ر

 

ا کہ ہیں کرتےن

 

 ل  کر ٹھہر ٹھہر ا سے نے ہما و ر   کرسکیںمطمئن  کود ل  تمہار ے ن

 

ا ر

 

ن

 ہے کیا

औय जजन रोगों ने इनकाय ककमा उनका कहना है कक "उसऩय ऩूया ़ुयआन एक ह  फाय भें 
क्मों नह ॊ उताया?" ऐसा इसलरए ककमा गमा ताकक हभ इसके द्वाया तुम्हाये ददर को भज़फूत 

यखें औय हभने इसे एक उधचत क्रभ भें यखा 
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دَقِّ وَاَخْشَنَ ثَفْشِّرًا 
ْ

 جِئْوَاكَ بِال
َّ

اِثٍُهَمَ بِمَدَوٍ إِلْ َِ  
َ

وَلْ
﴿٣٣﴾‎

They do not bring you any poser but that We bring you 

the truth [in reply to them] and the best exposition. 

wa-lā yaʾtūnaka bi-mathalin ʾillā jiʾnāka bi-l-ḥaqqi wa-ʾaḥsana tafsīran-i 

ا ل  بھی کوئی لوگ ا و ر یہ

 

  بہترینحق ا و ر   میںجوا ب   کےا س  ہم کہ یہ مگر گے لائیں نہمن

 

  لے بیاں

 گے ا  ئیں

औय जफ कबी बी वे तुम्हाये ऩास कोई आऺेऩ की फात रेकय आएॉगे तो हभ तुम्हाये ऩास 
ऩक्की-सच्ची चीज़ रेकय आएॉगे! इस दशा भें कक वह स्ऩष्ट तकयण की स्ऩष्ट से उत्तभ है 
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دْشَرُونَ   ُِ ذِِنَ 
َّ

ََٰ ال مْ  غَلَ ٌِ ًِ ََٰ وُجٍُ َ
مَ  إِل وَّ ٌَ  َٰئِمَ جَ

َ
 اُول

﴿
ً

نَاهًا وَاَطَوُّ صَبِّلً ‎﴾٣٤شَرٌّ مَّ
Those who will be mustered on their faces toward hell, 

they are the worse situated and further astray from 

the [right] way. 

alladhīna yuḥsharūna ʿalā wujūhihim ʾilā jahannama ʾulāʾika sharrun makānan 

wa-ʾaḍallu sabīlan 

ہطرف  کی ّجہنمجو  لوگ و ہ

 

 ل  کے من
ن

  گے جائیں لائے کر کھینچ

 

ا  کاا ں

 

  بہت و ہا و ر   ہے بدترین ٹھکان

 ن ا د ہ

 

ے ر
ہک
 

ن

 ہیں ہوئے 

जो रोग औॊधे भुॉह जहन्नभ की ओय रे जाए जाएॉगे वह  स्थान की दृजष्ट से फहुत फुये है, औय 
भागय की दृजष्ट से बी फहुत बटके हुए है 
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ارُونَ   ًَ وَا مَػَيُ اَخَاىُ 
ْ

جَابَ وَجَػَل ن ِ
ْ

وَا مٍُصََ ال ّْ ثَ
ٓ

كَدْ ا
َ

وَل
‎﴾٣٥وَزِِرًا﴿

Certainly We gave Moses the Book and We made 

Aaron, his brother, accompany him as a minister. 

wa-la-qad ʾātaynā mūsā l-kitāba wa-jaʿalnā maʿahū ʾakhāhu hārūna wazīran 

  کیعطا  کتاب   کو موسیٰ نے ہما و ر  

 

  صا تھ کےا و ر  ا ں

 

  بھائی کےا ں

 

  کو هار و ں

 

 یر کاا ں

 

 بناد ن ا  و ر

हभने भूसा को ककताफ प्रदान की औय उसके बाई हारून को सहामक के रूऩ भें उसके साथ 
ककमा 
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اثِوَا   َِ ٓ
بٍُا بِا ذِِنَ هَذَّ

َّ
مِ ال ٍْ كَ

ْ
َ ال

َ
بَا إِل ًَ ْ

وَا اذ
ْ

فَكُل
مْ ثَدْمِّرًا ﴿ ًُ رْهَا ‎﴾٣٦فَدَمَّ

Then We said, „Let the two of you go to the people who 

have denied Our signs.‟ Then We destroyed them 

utterly. 

fa-qulnā dhhabā ʾilā l-qawmi lladhīna kadhdhabū bi-ʾāyātinā fa-dammarnāhum 

tadmīran 

 طرف  کیا س قوم  د و نوںا ب  تم  کہ کہا نے ہم پھر

 

ا و ر   ہے کی تکذیب کی ا  یتوں ہمار ی نےجس  جاو

ر ن ا د و   تباہ ا نہیں نے ہم
ب 

 ہے کرد ن ا  

औय कहा कक "तुभ दोनों उन रोगों के ऩास जाओ जजन्होंने हभाय  आमतों को झुठरामा है।" 
अन्तत् हभने उन रोगों को ववनष्ट कयके यख ददमा 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



مْ   ًُ وَا
ْ

مْ وَجَػَل ًُ صُوَ اَغْرَلْوَا بٍُا الرُّ ا هَذَّ مَّ
َّ

حٍٍ ل مَ هُ ٍْ وَلَ
ةً ۖ َِ ٓ

اسِ ا ‎لِلوَّ
And Noah‟s people, We drowned them when they 

impugned the apostles, and We made them a sign 

for mankind,  

wa-qawma nūḥin lammā kadhdhabū r-rusula ʾaghraqnāhum wa-jaʿalnāhum li-

n-nāsi ʾāyatan 

و ںج ت   بھی کوا و ر  قوم نوح 
ہ

 

ن
لان ا  کو ر سولوں نے ا 

 

ھن
 
ح

  کے لوگوںا و ر   کرد ن ا غرق  بھی ا نہیں نے ہمتو  

ا نی ا ن ک لئے

 

س

 

ی
   د ن ا بنا  

औय नूह की ़ौभ को बी, जफ उन्होंने यसूरों को झुठरामा तो हभने उन्हें डुफा ददमा औय 
रोगों के लरए उन्हें एक ननशानी फना ददमा,  
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الِمِّنَ غَذَابًا اَلِّمًا ﴿وَاَغْجَدْهَا  ‎﴾٣٧لِلظَّ

and We have prepared for the wrongdoers a painful 

punishment. 

wa-ʾaʿtadnā li-ẓ-ẓālimīna ʿadhāban ʾalīman 

ا لمین نے ہما و ر  

 

 ا  لئے کے ظ

 

ر
ب 

ا ک 

 

ن ا عذا ب   د ر د ن
ہ
ّ
م

 ہے کرر کھا 

औय उन ज़ालरभों के लरए हभने एक दखुद मातना तैमाय कय यखी है 
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نَ   ّْ سِّ وَلُرُوهًا بَ لِمَ وَغَادًا وَخَمٍُدَ وَاَصْدَابَ الرَّ
َٰ

 ذَ
دِّرًا ﴿ ‎﴾٣٨ه َ

And ʿĀd and Thamūd, and the inhabitants of Rass, and 

many generations between them. 

wa-ʿādan wa-thamūda wa-ʾaṣḥāba r-rassi wa-qurūnan bayna dhālika kathīran 

 

 

  کےا و ر  عاد  و  ثمود  ا و ر  ا صحاب  ر س ا و ر  ا ں

 

 ہے کرد ن ا  تباہ بھی کو قوموںا و ر   نسلوں سی بہت د ر میاں

औय आद औय सभूद औय अय-यस्सवारों औय उस फीच की फहुत-सी नस्रों को बी ववनष्ट 
ककमा। 
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رْهَا ثَجْبِّرًا ﴿   ثَبَّ
ًّ

مْدَالَ ۖ وَهُلً َ ْ
يُ الْ

َ
 طَرَبْوَا ل

ًّ
‎﴾٣٩وَهُلً

For each of them We drew examples, and each We 

destroyed utterly. 

wa-kullan ḍarabnā lahu l-ʾamthāla wa-kullan tabbarnā tatbīran 

 ست  

 

ا لیں نے ہم لئے کےا و ر  ا ں

 

  من

 

ا بود و   نیست نے ہم کوا و ر  ست   کیں بیاں

 

 کرد ن ا  ن

प्रत्मेक के लरए हभने लभसारें फमान कीॊ। अन्तत् प्रत्मेक को हभने ऩूय  तयह ववध्वस्त कय 
ददमा 
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ءِ ۚ   ٍْ جُِ اُمْطِرَتْ مَطَرَ الشَّ
َّ

ةِ ال َِ كَرْ
ْ

ا غَلََ ال ٍْ كَدْ اَثَ
َ

وَل
رْجٍُنَ هُشٍُرًا  َِ  

َ
ا ۚ بَوْ هَاهٍُا لْ ٌَ رَوْهَ َِ نٍُهٍُا  َِ اَفَلَمْ 

﴿٤٠﴾‎
Certainly they must have passed the town on which an 

evil shower was rained. Have they not seen it? 

Rather they did not expect resurrection. 

wa-la-qad ʾataw ʿalā l-qaryati llatī ʾumṭirat maṭara s-sawʾi ʾa-fa-lam yakūnū 

yarawnahā bal kānū lā yarjūna nushūran 

  کیاتو  تھی کی بوچھار  کی پتھرو ں نے ہم پرجس  ا  ئےطرف  کی بستیا س  لوگ یہا و ر  

 

  نے لوگوںا ں

  لوگ یہ کہ ہے یہ د یکھاحقیقت نہیں ا سے

 

 ر کھتے نہیں ہی ا مید کی قیامت

औय उस फस्ती ऩय से तो वे हो आए है जजसऩय फुय  वषाय फयसी; तो क्मा वे उसे देखते नह ॊ 
यहे हैं? नह ॊ, फजल्क वे दोफाया जीववत होकय उठने की आशा ह  नह ॊ यखते यहे है 
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زُوًا   ًُ  
َّ

خِذُوهَمَ إِلْ جَّ َِ ًَ َٰذَاوَإِذَا رَاَوْكَ إِن  ذِي بَػَحَ  اَ
َّ

ال
﴿ 

ً
‎﴾٤١اللَّ يُ رَصٍُلْ

When they see you they just take you in derision: „Is 

this the one whom Allah has sent as an apostle!? 

wa-ʾidhā raʾawka ʾin yattakhidhūnaka ʾillā huzuwan ʾa-hādhā lladhī baʿatha 

llāhu rasūlan 

ا   ہیں د یکھتے کو ا  ب  ا و ر  ج ت  

 

د ا   جسے ہے و ہ یہی کیا کہ ہیں چاہتےتو صرف مذا ق بنان

 

  بناکرر سول  نےخ

 ہے بھیجا

वे जफ बी तुम्हें देखते हैं तो तुम्हाया भज़ा़ फना रेते हैं कक "क्मा मह , जजसे अल्राह ने 
यसूर फनाकय बेजा है? 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



ا ۚ   ٌَ ّْ  اَن صَبَرْهَا غَلَ
َ

لْ ٍْ َ
جِوَا ل ٌَ لِ

ٓ
وَا غَنْ ا ظِلُّ ُّ َ

إِن هَادَ ل
ػَذَابَ مَنْ اَطَوُّ 

ْ
رَوْنَ ال َِ ػْلَمٍُنَ خِّنَ  َِ فَ  ٍْ وَصَ

﴿
ً

‎﴾٤٢صَبِّلً
Indeed he was about to lead us astray from our gods, 

had we not stood by them.‟ Soon they will know, 

when they sight the punishment, who is further 

astray from the [right] way. 

ʾin kāda la-yuḍillunā ʿan ʾālihatinā law-lā ʾan ṣabarnā ʿalayhā wa-sawfa 

yaʿlamūna ḥīna yarawna l-ʿadhāba man ʾaḍallu sabīlan 

ر یب
ق

 ں ہمار ے ہمیں یہ کہ تھا 

 

د ا و

 

  لوگ ہم ا گر کرد ےمنحرف  سے خ

 

 ںا ں

 

د ا و

 

 کرلیتے نہصبر  پر خ

  عنقریبا و ر  

 

 ن ا د ہ کہ گے د یکھیں کوعذا ب   یہج ت   گا ہوجائےمعلوم  کو لوگوںا ں

 

  بہکاہوا  ر

 

 ہے کوں

इसने तो हभें बटकाकय हभको हभाये प्रबु-ऩूज्मों से पेय ह  ददमा होता, मदद हभ उनऩय 
भज़फूती से जभ न गए होते।" 
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خَذَ   تَ مَنِ اثَّ ِْ يُ اَرَاَ ٌَ َٰ 
َ

يِ  إِل ّْ اىُ اَفَاَهتَ ثَنٍُنُ غَلَ ٍَ ًَ

﴿
ً

‎﴾٤٣وَهِّلً
Have you seen him who has taken his desire to be his 

god? Is it your duty to watch over him? 

ʾa-raʾayta mani ttakhadha ʾilāhahū hawāhu ʾa-fa-ʾanta takūnu ʿalayhi wakīlan 

  ا پنی نےجس  ہے د یکھا کوا س شخص  نے ا  ب   کیا

 

ا ب

 

س
ه 
د ا   ا پنا کو ہی خوا 

 

 بھی کیا س  ا  ب   کیا ہے بنالیاخ

 مہ

 

 ہیں تیار  لئے کے لینے د ا ر ی د

क्मा तुभने उसको बी देखा, जजसने अऩना प्रबु अऩनी (तुच्छ) इच्छा को फना यखा है? तो क्मा 
तुभ उसका जज़म्भा रे सकते हो 
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مْ  ًُ ػْكِلٍُنَ ۚ إِنْ  َِ شْمَػٍُنَ اَوْ  َِ مْ  ًُ دَرَ اَمْ ثَدْشَبُ اَنَّ اَه ْ
هْػَامِ ۖ َ ْ

 هَالْ
َّ

 ﴿ بَوْ إِلْ
ً

مْ اَطَوُّ صَبِّلً ًُ٤٤﴾‎
Do you suppose that most of them listen or apply 

reason? They are just like cattle; rather they are 

further astray from the way. 

ʾam taḥsabu ʾanna ʾaktharahum yasmaʿūna ʾaw yaʿqilūna ʾin hum ʾillā ka-l-

ʾanʿāmi bal hum ʾaḍallu sabīlan 

  کہ ہے یہ خیال کا ا  ب   کیا

 

  کیا ں

 

 ت
ب
ر 

 

کث
 ر گز ہے سمجھتیا و ر   سنتی کچھ ا 

ہ
 جیسے جانور و ںست   یہ نہیں 

  بلکہ ہیں

 

 ن ا د ہ کچھ بھی سےا ں

 

 ہیں ر ا ہ کرد ہ گم ہی ر

मा तुभ सभझते हो कक उनभें अधधकतय सुनते औय सभझते है? वे तो फस चौऩामों की तयह 
हैं, फजल्क उनसे बी अधधक ऩथभ्रष्ट! 
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مْ ثَرَ  
َ

ََٰ اَل َ
جَػَلَيُ  إِل

َ
ٍْ شَاءَ ل َ

وَّ وَل فَ مَدَّ الظِّ ّْ مَ هَ رَبِّ
﴿ 

ً
يِ دَلِّلً ّْ مْسَ غَلَ وَا الشَّ

ْ
‎﴾٤٥صَاهِوًا خُمَّ جَػَل

Have you not regarded how your Lord spreads the 

twilight?1 (Had He wished He would have made it 

still.) Then We made the sun a beacon for it. 

ʾa-lam tara ʾilā rabbika kayfa madda ẓ-ẓilla wa-law shāʾa la-jaʿalahū sākinan 

thumma jaʿalnā sh-shamsa ʿalayhi dalīlan 

ن لا کو صا یہطرح  کس نے پرو ر د گار   کے ا  ب   کہ د یکھا نہیں نے ا  ب   کیا
 ھ
ن

  ا ن کتو  چاہتا و ہا و ر   ہے د ن ا  

 ہے بناد ن ا  د لیل کیا س  کو ا  فتاب   نے ہم پھر د یتابنا  صا کن جگہ ہی

क्मा तुभने अऩने यफ को नह ॊ देखा कक कैसे पैराई छामा? मदद चाहता तो उसे जस्थय यखता। 
कपय हभने सूमय को उसका ऩता देनेवारा फनामा, 
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شِّرًا ﴿  َِ وَا لَبْظًا  ّْ َ
‎﴾٤٦خُمَّ لَبَظْوَاىُ إِل

Then We retract it toward Ourselves, with a gentle 

retracting. 

thumma qabaḍnāhu ʾilaynā qabḍan yasīran 

 ا  نے ہم پھر

 

 ا  تھور

 

 ہے لیا کھینچطرف  ا پنی ا سے کرکے تھور

कपय हभ उसको धीये-धीये अऩनी ओय सभेट रेते है 
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مَ صُبَاثًا   ٍْ وَ لِبَاصًا وَالوَّ ّْ نُمُ اللَّ
َ

ذِي جَػَوَ ل
َّ

ٍَ ال ًُ وَ
ارَ هُشٍُرًا ﴿ ٌَ ‎﴾٤٧وَجَػَوَ الوَّ

It is He who made for you the night as a covering and 

sleep for rest and He made the day a recall to life. 

wa-huwa lladhī jaʿala lakumu l-layla libāsan wa-n-nawma subātan wa-jaʿala n-

nahāra nushūran 

د ا   و ہ و ہیا و ر  

 

  نےجس  ہےخ

 

  تمہار ی کو نیندا و ر   پرد ہ تمہار ا  کور ا ب

 

 ا و ر  د ں

 

  ا ٹھ تمہار ے کور ا جت

ر ا ر   کا ہونے کھڑے
ق
 

 

ت
ق
 ہے د ن ا و 

वह  है जजसने याबत्र को तुम्हाये लरए वस्त्र औय ननद्रा को सवयथा ववश्राभ एवॊ शाजन्त फनामा औय 
ददन को जी उठने का सभम फनामा 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



دَيْ رَخْمَجِيِ ۚ   َِ نَ  ّْ احَ بُشْرًا بَ َِ ذِي اَرْصَوَ الرِّ
َّ

ٍَ ال ًُ وَ
ٍرًا﴿ ٌُ مَاءِ مَاءً طَ وَا مِنَ الشَّ

ْ
‎﴾٤٨وَاَهزَل

And it is He who sends the winds as harbingers of His 

mercy, and We send down from the sky purifying 

water, 

wa-huwa lladhī ʾarsala r-riyāḥa bushran bayna yaday raḥmatihī wa-ʾanzalnā 

mina s-samāʾi māʾan ṭahūran 

 ں نےجس  ہے و ہ و ہیا و ر  

 

  کو ہوا و

 

مت
ح
  کیر 

 

ا ر ب

 

 س
ی

  نے ہما و ر   ہے کرد ن ا  ر و ا ں لئے کے 

 

  سے ا  سماں

ر صا ن ا  ن ا نی ن ا کیزہو   ن ا ک
ب 

 ہے 

औय वह  है जजसने अऩनी दमारुता (वषाय) के आगे-आगे हवाओॊ को शबु सूचना फनाकय बेजता 
है, औय हभ ह  आकाश से स्वच्छ जर उतायते है 
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ا خَلَكْوَا اَهْػَامًا   يُ مِمَّ َّ جًا وَهُشْكِ ّْ دَةً مَّ
ْ

َُ بِيِ بَل وُدّْ  ِ
ّ

لِ
دِّرًا﴿ َُّ ه َ ‎﴾٤٩وَاَهَاصِ

with which We revive a dead country and provide 

water to many of the cattle and humans We have 

created. 

li-nuḥyiya bihī baldatan maytan wa-nusqiyahū mimmā khalaqnā ʾanʿāman wa-

ʾanāsiyya kathīran 

ا کہ

 

 ر یعہ کےا س  ن

 

 ندہ کو شہر مرد ہ د

 

  ا پنیا و ر   بنائیں ر

 

سا نوںا و ر   جانور و ں سے میںمخلوقاب

 

ی
  ا ن ک کی ا 

 ی

 

ر
ب 

 کریں سیرا ب   کوتعدا د   

ताकक हभ उसके द्वाया ननजीव बू-बाग को जीवन प्रदान कयें औय उसे अऩने ऩैदा ककए हुए 
फहुत-से चौऩामों औय भनुष्मों को वऩराएॉ 
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رُوا   هَّ ذَّ َّ مْ لِ ٌُ وَ ّْ فْوَاىُ بَ كَدْ صَرَّ
َ

ََٰ وَل   فَاَبَ
َّ

اسِ إِلْ دَرُ الوَّ اَه ْ
فٍُرًا﴿ ‎﴾٥٠ه ُ

Certainly We distribute it among them so that they may 

take admonition. But most people are only intent on 

ingratitude. 

wa-la-qad ṣarrafnāhu baynahum li-yadhdhakkarū fa-ʾabā ʾaktharu n-nāsi ʾillā 

kufūran 

  نے ہما و ر  

 

  کےا ں

 

ا کہ ہے کیا تقسیم سے طرحطرح  کو ن ا نی د ر میاں

 

  کریںحاصل  نصیحت لوگ یہ ن

سا نوں لیکن

 

ی
  کی ا 

 

 ت
ب
ر 

 

کث
ا شکری نے ا 

 

 ر  علاو ہ کے ن
ہ
  

 

 ہے کرد ن ا  ا نکار  سےن ا ب

उसे हभने उनके फीच ववलबन्न ढॊग से ऩेश ककमा है, ताकक वे ध्मान दें। ऩयन्तु अधधकतय रोगों 
ने इनकाय औय अकृतऻता के अनतरयक्त दसूय  नीनत अऩनाने से इनकाय ह  ककमा 
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ذِِرًا ﴿  ةٍ هَّ َِ بَػَدْوَا فُِ هُوِّ لَرْ
َ

ٍْ شِئْوَا ل َ
‎﴾٥١وَل

Had We wished, We would have sent a warner to every 

town. 

wa-law shiʾnā la-baʿathnā fī kulli qaryatin nadhīran 

 ر تو  چاہتے ہما و ر  
ہ

ر یہ 
ق

 ر ا نے ا ن ک میں 

 

 د یتے بھیجو ا لا  د

मदद हभ चाहते तो हय फस्ती भें एक डयानेवारा बेज देते 
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ادًا هَبِّرًا   ٌَ م بِيِ جِ ًُ دْ ًِ نَافِرِِنَ وَجَا
ْ

فَلًَ ثُطِعِ ال
﴿٥٢﴾‎

So do not obey the faithless, but wage against them a 

great jihād with it. 

fa-lā tuṭiʿi l-kāfirīna wa-jāhidhum bihī jihādan kabīran 

ر و ں ا  ب   لہذا 
ف
  ا  ئیں نہ میں کہنے کے کا

 

کا  خر د م  سےا و ر  ا ں

 

 ر ہیں کرتے جہاد  ن

अत् इनकाय कयनेवारों की फात न भानता औय इस (़ुयआन) के द्वाया उनसे जजहाद कयो, 
फडा जजहाद! (जी तोड कोलशश) 
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نِ   ِْ بَدْرَ
ْ

ذِي مَرَجَ ال
َّ

ٍَ ال ًُ بٌ فُرَاتٌ  ًَ َٰذَاوَ
ْ

ًَ َٰذَاغَذ  وَ
دْجٍُرًا  مَا بَرْزَخًا وَخِجْرًا مَّ ٌُ وَ ّْ حٌ اُجَاجٌ وَجَػَوَ بَ

ْ
مِل

﴿٥٣ ﴾‎
It is He who merged the two seas: this one sweet and 

agreeable, and that one briny and bitter, and 

between the two He set a barrier and a forbidding 

hindrance. 

wa-huwa lladhī maraja l-baḥrayni hādhā ʿadhbun furātun wa-hādhā milḥun 

ʾujājun wa-jaʿala baynahumā barzakhan wa-ḥijran maḥjūran 

د ا   و ہیا و ر  

 

 ں د و نوں نےجس  ہےخ

 

 ن د ا ر  ن ا نی کاا س  ہے کیا جار ی کو د ر ن ا و

 

ر
م

 نمکین یہا و ر   ہے میٹھاا و ر   

 و ا ہےا و ر  

 

ر
ک

  کے د و نوںا و ر   

 

 حدُ فاصل ا و ر  مضبوط  د ر میاں

 

 ہے د یبنا  ر کاو ب

वह  है जजसने दो सभुद्रों को लभरामा। मह स्वाददष्ट औय भीठा है औय मह खाय  औय कडुआ। 
औय दोनों के फीच उसने एक ऩयदा डार ददमा है औय एक ऩथृक कयनेवार  योक यख द  है 
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مَاءِ بَشَرًا فَجَػَلَيُ هَشَبًا 
ْ

ذِي خَلَقَ مِنَ ال
َّ

ٍَ ال ًُ وَ
مَ لَدِِرًا ﴿ رًا ۗ وَهَانَ رَبُّ ٌْ ‎﴾٥٤وَصِ

It is He who created the human being from water, then 

invested him with ties of blood and marriage, and 

your Lord is all-powerful. 

wa-huwa lladhī khalaqa mina l-māʾi basharan fa-jaʿalahū nasaban wa-ṣihran 

wa-kāna rabbuka qadīran 

  سے ن ا نی نےجس  ہے و ہ و ہیا و ر  

 

سا ں

 

ی
  کوا س  پھرا و ر   ہے کیا پیدا  کوا 

 

 ہے د ن ا و ا لا بنا  سسرا لا و ر   خاندا ں

 ن ا د ہ بہت پرو ر د گار   کا ا  ب  ا و ر  

 

 و ا لا  ر

 

 ہےقدر ب

औय वह  है जजसने ऩानी से एक भनुष्म ऩैदा ककमा। कपय उसे वॊशगत सम्फन्धों औय ससुयार  
रयश्तेवारा फनामा। तुम्हाया यफ फडा ह  साभर्थमयवान है 
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مْ ۗ   ًُ ظُرُّ َِ  
َ

مْ وَلْ ٌُ وفَػُ َِ  
َ

ػْبُدُونَ مِن دُونِ اللَّ يِ مَا لْ َِ وَ
نَافِرُ 

ْ
ََٰ وَهَانَ ال ّرًا ﴿ غَلَ ٌِ يِ ظَ ‎﴾٥٥رَبِّ

They worship besides Allah that which neither brings 

them any benefit nor causes them any harm, and the 

faithless one is ever an abettor against his Lord. 

wa-yaʿbudūna min dūni llāhi mā lā yanfaʿuhum wa-lā yaḍurruhum wa-kāna l-

kāfiru ʿalā rabbihī ẓahīran 

  کو پرو ر د گار   لوگ یہا و ر  

 

  کی ا یسوں کر چھور

 

ے پہنچا فائدہ نہجو  ہیں کرتے عباد ب

 

صکت
  نہا و ر   ہیں 

 

نقصاں

ر ا و ر  
ف
لاف  کے پرو ر د گار   ہمیشہتو  کا

 

ا  پناہی پشت ہیخ

 

 ہے کرن

अल्राह से इतय वे उनको ऩूजते है जो न उन्हें राब ऩहुॉचा सकते है औय न ह  उन्हें हानन 
ऩहुॉचा सकते है। औय ऊऩय से मह बी कक इनकाय कयनेवारा अऩने यफ का ववयोधी औय उसके 

भु़ाफरे भें दसूयों का सहामक फना हुआ है 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



رًا وَهَذِِرًا ﴿  مُبَشِّ
َّ

وَاكَ إِلْ
ْ

‎﴾٥٦وَمَا اَرْصَل

We did not send you except as a bearer of good news 

and as a warner. 

wa-mā ʾarsalnāka ʾillā mubashshiran wa-nadhīran 

 صرف  کو ا  ب   نے ہما و ر  

 

ا ر ب

 

 س
ی

 ر ا نےو ا لا ا و ر   د ینے 

 

 ہے بھیجا کرو ا لا بنا  د

औय हभने तो तुभको शबु-सूचना देनेवारा औय सचेतकताय फनाकय बेजा है। 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



خِذَ   جَّ َِ  مَن شَاءَ اَن 
َّ

يِ مِنْ اَجْرٍ إِلْ ّْ نُمْ غَلَ
ُ

لُوْ مَا اَصْاَل
 ََٰ َ

 ﴿ إِل
ً

يِ صَبِّلً ‎﴾٥٧رَبِّ
Say, „I do not ask you any reward for it, except that 

anyone who wishes should take the way to his 

Lord.‟ 

qul mā ʾasʾalukum ʿalayhi min ʾajrin ʾillā man shāʾa ʾan yattakhidha ʾilā rabbihī 

sabīlan 

  کا پرو ر د گار   ا پنے و ہ چاہےجو  کہ یہ مگر چاہتا نہیںا جر  کوئی سے لوگوںتم  میں کہ د یجئے کہہ ا  ب  

 کرے ا ختیار  ر ا ستہ

कह दो, "भैं इस काभ ऩय तुभसे कोई फदरा नह ॊ भाॉगता लसवाम इसके कक जो कोई चाहे अऩने 
यफ की ओय रे जानेवारा भागय अऩना रे।" 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



حْ بِدَمْدِىِ ۚ   مٍُتُ وَصَبِّ َِ  
َ

ذِي لْ
َّ

ُِّ ال دَ
ْ

وْ غَلََ ال هَّ ٍَ وَثَ
 ََٰ فَ ‎﴾٥٨بِيِ بِذُهٍُبِ غِبَادِىِ خَبِّرًا ﴿ وَه َ

Put your trust in the Living One who does not die, and 

celebrate His praise. He suffices as one all-aware of 

the sins of His servants. 

wa-tawakkal ʿalā l-ḥayyi lladhī lā yamūtu wa-sabbiḥ bi-ḥamdihī wa-kafā bihī bi-

dhunūbi ʿibādihī khabīran-i 

د ا ئےا س  ا  ب  ا و ر  

 

  جسے کریںا عتماد   پر قیومحق و   خ

 

 تسبیح کیحمد  کی ا سیا و ر   ہے نہیں و ا لی ا  نےموب

ا ہوں کے بندو ں ا پنے و ہ کہ ر ہیں کرتے

 

 ہے کافی ہیخود   لئے کےا ظلاع  کی گن

औय उस अल्राह ऩय बयोसा कयो जो जीवन्त औय अभय है औय उसका गुणगान कयो। वह 
अऩने फन्दों के गुनाहों की ऽफय यखने के लरए काफी है 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



ةِ  مَا فُِ صِجَّ ٌُ وَ ّْ رْضَ وَمَا بَ َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ ذِي خَلَقَ الشَّ

َّ
ال

امٍ خُمَّ  َِّ ىَٰ اَ ٍَ ػَرْشِ ۚ اصْجَ
ْ

‎غَلََ ال
He, who created the heavens and the earth and 

whatever is between them in six days, and then 

settled on the Throne,  

alladhī khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa wa-mā baynahumā fī sittati ʾayyāmin 

thumma stawā ʿalā l-ʿarshi 

  نےا س 

 

 مینو   ا  سماں

 

  کےا و ر  ا س  ر

 

  کی د ر میاں

 

بعد  کےا و ر  ا س  ہے کیا پیدا ا ندر   کے د نوں چھ کومخلوقاب

 

 

 ہے کیاا قتدا ر  قائم  ا پنا پرعرس

जजसने आकाशों औय धयती को औय जो कुछ उन दोनों के फीच है छह ददनों भें ऩैदा ककमा, 
कपय लसॊहासन ऩय ववयाजभान हुआ। 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



خْمَ َٰنُ  ‎﴾٥٩فَاصْاَلْ بِيِ خَبِّرًا ﴿‎الرَّ

the All-beneficent; so ask someone who is well aware 

about Him. 

r-raḥmānu fa-sʾal bihī khabīran 

  و ہ

 

ما ں
ح
 کرو  د ر ن ا فت سے ن ا خبر ا سی میں ن ا ر ے کے تخلیق کیا س  ہےر 

यहभान है वह! अत् ऩूछो उससे जो उसकी ऽफय यखता है 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



مُ اصْجُدُوا   ٌُ َ
خْمَ َٰنِ وَإِذَا لِّوَ ل ‎لِلرَّ

When they are told: „Prostrate yourselves before the 

All-beneficent,‟ 

wa-ʾidhā qīla lahumu sjudū li-r-raḥmāni 

 

 

ا  کہا سےا و ر  ج ت  ا ں

 

  کہ ہے جان

 

ما ں
ح
 کرو  سجدہ کور 

उन रोगों से जफ कहा जाता है कक "यहभान को सजदा कयो" 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



ٍا 
ُ

خْمَ َٰنُ وَمَا لَال مْ هُفٍُرًا ۩  الرَّ ًُ اَهَشْجُدُ لِمَا ثَاِمُرُهَا وَزَادَ
﴿٦٠﴾‎

they say, „What is “the All-beneficent”? Shall we 

prostrate ourselves before whatever you bid us?‟ 

And it increases their aversion. 

qālū wa-mā r-raḥmānu ʾa-nasjudu li-mā taʾmurunā wa-zādahum nufūran 

  یہ کہ ہیں کہتےتو 

 

ما ں
ح
ا و ر  ا س  ر ہو د ے حکمتم  میں ن ا ر ے کےجس  کرلیں سجدہ ا سے ہم کیا ہے کیار 

 

 

  کیطرح ا ں

 

ا  ا ضافہا و ر   میںنفرب

 

 ہے ہوجان

तो वे कहते है, "औय यहभान क्मा होता है? क्मा जजसे तू हभसे कह दे उसी को हभ सजदा 
कयने रगें?" औय मह चीज़ उनकी घणृा को औय फढा देती है 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



ا   ٌَ مَاءِ بُرُوجًا وَجَػَوَ فِّ ذِي جَػَوَ فُِ الشَّ
َّ

ثَبَارَكَ ال
وِّرًا ﴿ ‎﴾٦١صِرَاجًا وَلَمَرًا مُّ

Blessed is He who appointed houses in the sky and 

set in it a lamp and a shining moon. 

tabāraka lladhī jaʿala fī s-samāʾi burūjan wa-jaʿala fīhā sirājan wa-qamaran 

munīran 

ر کت
ب 
 جس  و ہ ہے ن ا 

 

 ا ب

 

  نےد

 

  میں ا  سماں

 

ر ح
ب 

  میںا و ر  ا س  ہیں بنائے

 

ر ا ر   چاند ہوا  چمکتاا و ر   چرا ع
ق

  د ن ا 

 ہے

फडी फयकतवारा है वह, जजसने आकाश भें फुजय (नऺत्र) फनाए औय उसभें एक धचयाा औय एक 
चभकता चाॉद फनामा 
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مَنْ اَرَادَ اَن  
ّ

فَةً لِ
ْ

ارَ خِل ٌَ وَ وَالوَّ ّْ ذِي جَػَوَ اللَّ
َّ

ٍَ ال ًُ وَ
رَ اَوْ اَرَادَ شُنٍُرًا ﴿ هَّ ذَّ َِ٦٢﴾‎

It is He who made the night and the day alternate for 

one who desires to take admonition, or desires to 

give thanks. 

wa-huwa lladhī jaʿala l-layla wa-n-nahāra khilfatan li-man ʾarāda ʾan 

yadhdhakkara ʾaw ʾarāda shukūran 

  نےجس  ہے و ہ و ہیا و ر  

 

 ا و ر  د ں

 

  د و سرے کو ا ن ک میںر ا ب

 

ں
 
ی

 

س

 

ی

  ہے بنان ا  کاجا

 

سا ں

 

ی
جو  لئے کےا س ا 

 حاصل 

 

ا عبرب

 

ا ا د ا   پرو ر د گار   شکر ن ا  چاہے کرن

 

 چاہے کرن

औय वह  है जजसने यात औय ददन को एक-दसूये के ऩीछे आनेवारा फनामा, उस व्मजक्त के 
लरए (ननशानी) जो चेतना चाहे मा कृतऻ होना चाहे 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



خْمَ َٰنِ وَغِبَادُ   هًا  الرَّ ٍْ ًَ رْضِ  َ ْ
مْشٍُنَ غَلََ الْ َِ ذِِنَ 

َّ
ال

ٍا صَلًَمًا﴿
ُ

لٍُنَ لَال ًِ جَا
ْ

مُ ال ٌُ ‎﴾٦٣وَإِذَا خَاطَبَ
The servants of the All-beneficent are those who walk 

humbly on the earth, and when the ignorant address 

them, say, „Peace!‟ 

wa-ʿibādu r-raḥmāni lladhīna yamshūna ʿalā l-ʾarḍi hawnan wa-ʾidhā 

khāṭabahumu l-jāhilūna qālū salāman 

 مینجو  ہیں و ہی بندے کے ا للها و ر  

 

  جاہلا و ر  ج ت   ہیں چلتے ا  ہستہ پر ر

 

طا ب   سےا ں

 

  ہیں کرتےج

 ہیں د یتے د ے پیغام کا توصلامتی

यहभान के (वप्रम) फन्दें वह ॊ है जो धयती ऩय नम्रताऩूवयक चरते है औय जफ जादहर उनके भुॉह 
आएॉ तो कह देते है, "तुभको सराभ!" 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



امًا ﴿  َّ دًا وَلِ مْ صُجَّ ٌِ
بِّجٍُنَ لِرَبِّ َِ ذِِنَ 

َّ
‎﴾٦٤وَال

Those who spend the night for their Lord, prostrating 

and standing [in worship]. 

wa-lladhīna yabītūna li-rabbihim sujjadan wa-qiyāman 

 و د  کبھی میں ن ا ر گاہ کیر ب   ا پنے کہ ہیں گزا ر تےا س طرح  کو ر ا توں لوگ یہ
ج
ی س

ا و ر   ہیں ر ہتے سر

  کبھی

 

ت
ل
 ہیں ر ہتے میں قیامحا

जो अऩने यफ के आगे सजदे भें औय खड ेयातें गुज़ायते है; 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



مَ ۖ إِنَّ   وَّ ٌَ ا غَذَابَ جَ وَا اصْرِفْ غَوَّ ٍنَ رَبَّ
ُ

كٍُل َِ ذِِنَ 
َّ

وَال
ا هَانَ غَرَامًا ﴿ ٌَ ‎﴾٦٥غَذَابَ

Those who say, „Our Lord! Turn away from us the 

punishment of hell. Indeed its punishment is 

enduring. 

wa-lladhīna yaqūlūna rabbanā ṣrif ʿannā ʿadhāba jahannama ʾinna ʿadhābahā 

kāna gharāman 

  ن ا ئیدا ر  سخت ا و ر   بہتعذا ب   کاا س  کہ د ے پھیر کو جہنمّعذا ب   سے ہم پرو ر د گار   کہ ہیں کہتے یہا و ر  

 ہے

जो कहते है कक "ऐ हभाये यफ! जहन्नभ की मातना को हभसे हटा दे।" ननश्चम ह  उनकी 
मातना धचभटकय यहनेवार  है 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



ا وَمُكَامًا ﴿  ا صَاءَتْ مُشْجَكَرًّ ٌَ ‎﴾٦٦إِهَّ

Indeed it is an evil abode and place.‟ 

ʾinnahā sāʾat mustaqarran wa-muqāman 

  بدترین و ہ

 

 ہےمنزل ا و ر  محل ا قامت

ननश्चम ह  वह जगह ठहयने की दृजष्ट! से बी फुय  है औय स्थान की दृजष्ट से बी 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



نَ   ّْ كْجُرُوا وَهَانَ بَ َِ مْ 
َ

شْرِفٍُا وَل ُِ مْ 
َ

ذِِنَ إِذَا اَهفَكٍُا ل
َّ

وَال
لِمَ 

َٰ
امًا ﴿ ذَ ٍَ ‎﴾٦٧لَ

Those who, when spending, are neither wasteful nor 

tightfisted, and moderation lies between these 

[extremes]. 

wa-lladhīna ʾidhā ʾanfaqū lam yusrifū wa-lam yaqturū wa-kāna bayna dhālika 

qawāman 

 ج ت   لوگ یہا و ر  

 

  بلکہ ہیں لیتے کام سے کنجوسی نہا و ر   ہیں کرتےا سرا ف  نہتو  ہیں کرتے خرح

 

ا ں

  کے د و نوں

 

 ہیں کرتے ا ختیار  ر ا ستہ کا د ر جےا و سط  د ر میاں

जो ऽचय कयते है तो न अऩव्मम कयते है औय न ह  तॊगी से काभ रेते है, फजल्क वे इनके फीच 
भध्मभागय ऩय यहते है 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



دْغٍُنَ مَعَ اللَّ يِ  َِ  
َ

ذِِنَ لْ
َّ

اوَال ًٌ َٰ 
َ

كْجُلٍُنَ  إِل َِ  
َ

خَرَ وَلْ
ٓ

ا
 

َّ
مَ اللَّ يُ إِلْ جُِ خَرَّ

َّ
فْسَ ال دَقِّ الوَّ

ْ
‎بِال

Those who do not invoke another god besides Allah, 

and do not kill a soul [whose life] Allah has made 

inviolable, except with due cause, 

wa-lladhīna lā yadʿūna maʿa llāhi ʾilāhan ʾākhara wa-lā yaqtulūna n-nafsa llatī 

ḥarrama llāhu ʾillā bi-l-ḥaqqi 

د ا   لوگ و ہا و ر  

 

د ا   کسی صا تھ کےخ

 

د ا   ا گر کونفس  بھی کسیا و ر   ہیں پکار تے نہیں کوا و ر  خ

 

ر ا ر   نےخ
ق
محترم 

 کرتے نہیںقتل  بغیر کےحق  ا سےتو  ہے د ن د ن ا 

जो अल्राह के साथ ककसी दसूये इष्ट-ऩूज्म को नह ॊ ऩुकायते औय न नाह़ ककसी जीव को 
जजस (के ़त्र) को अल्राह ने हयाभ ककमा है, ़त्र कयते है। 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



 
َ

فْػَوْ وَلْ َِ زْهٍُنَ ۚ وَمَن  لِمَ َِ
َٰ

قَ اَخَامًا ﴿ ذَ
ْ

ل َِ٦٨﴾‎

and do not commit fornication. (Whoever does that 

shall encounter its retribution, 

wa-lā yaznūna wa-man yafʿal dhālika yalqa ʾathāman 

ا  ا و ر  

 

 ن

 

  بھی سزا  کیعمل  ا پنے و ہ گا کرےعمل  ا یساجو  کہ ہیں کرتے نہیں بھیر

 

ت

 

ر د ا س
ب 

 گا کرے 

औय न वे व्मलबचाय कयते है - जो कोई मह काभ कये तो वह गुनाह के वफार से दोचाय होगा 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



اهًا  ٌَ خْلُدْ فِّيِ مُ َِ امَةِ وَ َّ كِ
ْ

مَ ال ٍْ َِ ػَذَابُ 
ْ

يُ ال
َ

ظَاغَفْ ل ُِ

﴿٦٩﴾‎
the punishment being doubled for him on the Day of 

Resurrection. In it he will abide in humiliation 

forever, 

yuḍāʿaf lahu l-ʿadhābu yawma l-qiyāmati wa-yakhlud fīhi muhānan 

   جسے

 

 ر و ر

 

ا  قیامت

 

گن   میں ا سی و ہا و ر   گا جائے کرد ن ا  ر َ

 

ت
ّ ل
 

 

 گا ر ہے پڑا  ہمیشہ ہمیشہ صا تھ کےد

क़माभत के ददन उसकी मातना फढती चर  जाएगी॥ औय वह उसी भें अऩभाननत होकय 
स्थामी रूऩ से ऩडा यहेगा 

 Sūrat al-Furqān  سورة الفرقان



 صَالِدًا  
ً

مَنَ وَغَمِوَ غَمَلً
ٓ

 مَن ثَابَ وَا
َّ

 َٰئِمَ إِلْ
َ

 فَاُول
مْ خَشَوَاتٍ ۗ وَهَانَ اللَّ يُ غَفٍُرًا  ٌِ ئًَثِ ّ ِّ لُ اللَّ يُ صَ بَدِّ ُِ

خِّمًا ﴿ ‎﴾٧٠رَّ
excepting those who repent, attain faith, and act 

righteously. For such, Allah will replace their 

misdeeds with good deeds,1 and Allah is all-

forgiving, all-merciful. 

ʾillā man tāba wa-ʾāmana wa-ʿamila ʿamalan ṣāliḥan fa-ʾulāʾika yubaddilu llāhu 

sayyiʾātihim ḥasanātin wa-kāna llāhu ghafūran raḥīman 

 ا و ر   کرلے توبہجو  کےا س شخص  علاو ہ

 

ن کا و ر   ا  ئے لے ا یماں

 

ب
  کیا س  پرو ر د گار   کہ کرے بھیعمل  

ر ا ئیوں
ب 

د ا   گا کرد ے تبدیل سے ا چھائیوں کو 

 

 ن ا د ہ بہتا و ر  خ

 

 و ا لا ا و ر   بخشنے ر

 

 ہے مہرن ا ں

लसवाम उसके जो ऩरट आमा औय ईभान रामा औय अच्छा कभय ककमा, तो ऐसे रोगों की 
फुयाइमों को अल्राह बराइमों से फदर देगा। औय अल्राह है बी अत्मन्त ऺभाशीर, दमावान 
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َ اللَّ يِ مَجَابًا  
َ

جٍُبُ إِل َِ يُ  وَمَن ثَابَ وَغَمِوَ صَالِدًا فَإِهَّ
﴿٧١﴾‎

And whoever repents and acts righteously indeed 

turns to Allah with due penitence). 

wa-man tāba wa-ʿamila ṣāliḥan fa-ʾinnahū yatūbu ʾilā llāhi matāban 

 ہےو ا لا  کرنےطرف و ا قعا ر جوع  کی ا لله و ہ گا د ےا و ر  عمل صالح ا نجام  گا کرلے توبہا و ر  جو 

औय जजसने तौफा की औय अच्छा कभय ककमा, तो ननश्चम ह  वह अल्राह की ओय ऩरटता है, 
जसैा कक ऩरटने का ह़ है 
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وا   ٍِ مَرُّ غْ وا بِاللَّ ورَ وَإِذَا مَرُّ دُونَ الزُّ ٌَ شْ َِ  
َ

ذِِنَ لْ
َّ

وَال
‎﴾٧٢هِرَامًا ﴿

Those who do not give false testimony,1 and when 

they come upon vain talk, pass by nobly. 

wa-lladhīna lā yashhadūna z-zūra wa-ʾidhā marrū bi-l-laghwi marrū kirāman 

  لوگ و ہا و ر  

 

ر یبا و ر   جھوب
ف

ر یب کے کاموںا و ر  ج ت  لغو  ہیں ہوتے نہیں بھیحاضر  ن ا س کے 
ق

  سے 

 ر گانہتو  ہیں گزر تے

 

ر
ب 

   

 

 ہیں گزر جاتے سے ا ندا ر

जो ककसी झूठ औय असत्म भें सजम्भलरत नह ॊ होते औय जफ ककसी व्मथय के काभों के ऩास से 
गुज़यते है, तो शे्रष्ठताऩूवयक गुज़य जाते है, 
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ا   ا صُمًّ ٌَ ّْ وا غَلَ خِرُّ َِ مْ 
َ

مْ ل ٌِ
اتِ رَبِّ َِ ٓ

رُوا بِا ذِِنَ إِذَا ذُهِّ
َّ

وَال
اهًا ﴿ َّ ‎﴾٧٣وَغُمْ

Those who, when reminded of the signs of their Lord, 

do not turn a deaf ear and a blind eye to them. 

wa-lladhīna ʾidhā dhukkirū bi-ʾāyāti rabbihim lam yakhirrū ʿalayhā ṣumman wa-

ʿumyānan 

 

 

  کوج ت   لوگوںا و ر  ا ں

 

 ن ہ ا  ن ا ب
لہ
 ہیں پڑتے نہیں گر ہوکر ا و ر ا ندھے توبہرے ہے جاتی د لائی ن ا د  کی ا 

जो ऐसे हैं कक जफ उनके यफ की आमतों के द्वाया उन्हें मादददहानी कयाई जाती है तो उन 
(आमतों) ऩय वे अॊधे औय फहये होकय नह ॊ धगयते। 
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اثِوَا   َِّ وَا مِنْ اَزْوَاجِوَا وَذُرِّ
َ

بْ ل ًَ وَا  ٍنَ رَبَّ
ُ

كٍُل َِ ذِِنَ 
َّ

وَال
كِّنَ إِمَامًا ﴿ مُجَّ

ْ
وَا لِل

ْ
نٍ وَاجْػَل ُّ ةَ اَغْ ‎﴾٧٤لُرَّ

And those who say, „Our Lord! Grant us comfort in our 

spouses and descendants, and make us imams of 

the Godwary.‟ 

wa-lladhīna yaqūlūna rabbanā hab lanā min ʾazwājinā wa-dhurriyyātinā qurrata 

ʾaʿyunin wa-jʿalnā li-l-muttaqīna ʾimāman 

ر  د عا  لوگ و ہا و ر  
ب 
ر ا 
ب 

د ا ن ا  کہ ہیں ر ہتے کرتے

 

 ا و ر  ا و لاد   ہمار ی ہمیں خ

 

 و ا ح

 

 چشم خنکی سےطرف  کیا ر

ر ما ا و ر  
ف
  ہمیںعطا 

 

و ی ٰ صاحباں
ق

 

ت ه 
 د ےبنا  پیشوا  کا 

औय जो कहते है, "ऐ हभाये यफ! हभें हभाय  अऩनी ऩजत्नमों औय हभाय  सॊतान से आॉखों की 
ठॊडक प्रदान कय औय हभें डय यखनेवारों का नामक फना दे।" 
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‎ ََٰئِم 
َ

ةً  اُول َّّ ا ثَدِ ٌَ نَ فِّ ٍْ لَكَّ ُِ غُرْفَةَ بِمَا صَبَرُوا وَ
ْ

جْزَوْنَ ال ُِ

‎﴾٧٥وَصَلًَمًا ﴿
Those shall be rewarded with sublime abodes for their 

patience, and they shall be met there with greetings 

and „Peace,‟ 

ʾulāʾika yujzawna l-ghurfata bi-mā ṣabarū wa-yulaqqawna fīhā taḥiyyatan wa-

salāman 

  جنہیں ہیں لوگ و ہ یہی

 

  کیصبر  کےا ں

 

ّ  پر بنای

 

ت

 

ت   ا نہیں و هاںا و ر   گے جائیں کئےعطا  خانےن ا لا  کےج 

  کیا و ر  صلام  تعظیم

 

ش

ک

 

 س
ن ی

 گی جائے کی 

मह  वे रोग है जजन्हें, इसके फदरे भें कक वे जभे यहे, उच्च बवन प्राप्त होगा, तथा जज़न्दाफाद 
औय सराभ से उनका वहाॉ स्वागत होगा 
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ا وَمُكَامًا ﴿ ا ۚ خَشُوَتْ مُشْجَكَرًّ ٌَ ‎﴾٧٦خَالِدِِنَ فِّ

to abide in them [forever], an excellent abode and 

place. 

khālidīna fīhā ḥasunat mustaqarran wa-muqāman 

  ا نہی و ہ

 

  ترین حسینمستقر ا و ر   بہترین و ہ کہ گے ر ہیں ہمیشہ پرہمیشہمقاماب

 

 ہےمحلِ ا قامت

वहाॉ वे सदैव यहेंगे। फहुत ह  अच्छी है वह ठहयने की जगह औय स्थान; 
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بْجُمْ    دُغَاؤُهُمْ ۖ فَكَدْ هَذَّ
َ

لْ ٍْ َ
ُ ل ػْبَاُ بِنُمْ رَبِّ َِ لُوْ مَا 

نٍُنُ لِزَامًا ﴿ َِ فَ  ٍْ ‎﴾٧٧فَشَ
Say, „What store my Lord would set by you were it not 

for your supplication?1 But you impugned [me and 

my advice], so that will continue to haunt you.‟ 

qul mā yaʿbaʾu bikum rabbī law-lā duʿāʾukum fa-qad kadhdhabtum fa-sawfa 

yakūnu lizāman 

ا  نہ بھی پرو ا  تمہار ی پرو ر د گار  تو  ہوتیں نہ د عائیں تمہار ی ا گر کہ د یجئے کہہ ا  ب   پیغمبر

 

ا س  نےتم  کرن

  بھیعذا ب   کاا س  عنقریبتو  ہے کی تکذیب کیر سول  کے

 

ت

 

ر د ا س
ب 

ا  

 

 گا پڑے کرن

कह दो, "भेये यफ को तुम्हाय  कोई ऩयवाह नह ॊ अगय तुभ (उसको) न ऩुकायो। अफ जफकक तुभ 
झुठरा चुके हो, तो शीघ्र ह  वह चीज़ धचभट जानेवार  होगी।" 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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